W AAREHERI L o X —THRFER BT

BX{tEENZBECHOERERZE

— % - PERDBARFEY S A TORE—

1. IXCsIC

W_SHEL LTOHAEHE TR, RVEEER
NEED 1 DEULTERENTE 72, 7272,
5 A BT BEERIE . GEREOSGEBEH LT,
XHRD RV E DFERE H B (Cook, 2010 ), ASHHE
FTIEBIRERERES B RICE DS Bz 115
BIAEIEL ( Field ) (). &&IBIGR (Tenor ) (HEFL
AT O RARE - BR), EERX (Mode ) (7
LS,/ HESHEDE V) ( Halliday & Matthiessen,
2004 ) ZEE LI 1 DOFEL LHIDFENDE
RO, I I3ERO T A V) EER LT LT,
IRk « iR HAGESE R E O B bRk om) |k
IC FRREBEW T H T BRI R RS .

2. FETHR

SREABICBVTEEIRN Y S AEHDO—RE
LU THELHEICHD ANSNTVSH, [HE
A OH ETEEERRNEICHEE N TV izblr
TRV, 1940 E£TA F T EFHE L HHX
HEOBRZE L CEER2 2SS GERTHENEA
KITbN TV, 20 HERREE» S, SiE
B (RICHEEHRE) BV TEEEDE—SED
R NDE OBREFIENELZD, 2D EDOFE
WERT BEERICOVWTIRH EICT 5 H F D
57z < %> Tz (Cook, 2010), Cook (2010) i,
CORIRICIE, BEERKBVTRE—-SEYE

* 1 R 2R SOAS KRG

7 K ® F*

ZRERLIZE /U Y HIVERED RS RN T,
BERRXA T TAE—h—D&3IcixbT Lt
WIEIND B LBRNTWVD, LA L, 1990 F
EHSICHSRHBEORTH TE /U AU XL
AT 4 T AE—H—BEANOHFIAEE D (Firth
& Wagner, 2007 ), ZEHFFEHESFHEORA T 4
T A== B zDICflimd 2D TIEEL,
XAt D Tthird place( E=0DHFT)] ZHI I &
FHERE I NS X 91t 7o 7z (Kramsch, 1993 ),
TOmNH S, BEISANTHESEZER
L. B—SExHRT 5 C LICRMPES N, 5
—EROREDPREENSE XS IxoTz, TDH
T, BN SHEEBT BT 2H—-SEOEMEE
it LTHFIEN S K517 > Tz (eg Cook,
2010),

Fie. JO—rUENEBHESIE. SN - X
{LH 2N - B{ENE & UTEYEDORLRE
Fz2ES3HEL TV OhBBRAIE RSN T
%, TERXALRIEES ) I DV TREARERPE
TIVHHRREN TV A D, Byram( 1997 ) 13, %
DR tMaza=r—ya VEHET VBN
T. ¥9. M&Ey{biEgeEn]) & MEsxefiaz o
=hr— 3 VRESN] %, Hi#E % BEEE ( their own
language ) THISH{LDOANLZ LI 2= —2 gV
T 5HE]. BEENERE THUYEDOANL L3 2
== arvI BN ERA - ER L LT, &
XA O FEC A BEEEZ RG]
EEBLTVWD, TOLT, a3azfy—¥vav
DRI, ZRRERRHIZT TR AH
BIRZVMICHEE - R L TV 3D, £C 50l
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g2 B - (AT L TWTEh eV D Eh S EFE
flig NEZ ek, Bxfbfigehe LT NEE
(attitude )], [H13% ( knowledge )|, TH#FR & BH3H
{1 D Z )L (skills of interpreting and relating) |
(RREAVRZ T3 2DAF)V (skills of
discovery and interaction ) ], TH#HIFISE 7w = 7
2 A ( critical cultural awareness )] D 5 BZE % %
FTW5d, £, THEE] IKDWTIEFETD, 4 —
TUISREER. BE - fIFOFRIT DOV THINE
9, MEBOEETHNT B &, THF Ko
Tk, BH - thENETIHEIN—T, 2
W - lMANNEA 2503 - TaRITDON
TOHMDBETZ LD, F/= [R8E]  [H]
W BRI az=r—varoTatAoh
TZEELTWBDTHH, TOTatRITiE,
Bk - st {bD 77— 2 0Z OEIERRED D 257
Mg % MR EBI#EMNIFORFIN I 22—
T a yREFZINET 3T DN TOH
LVWHIFEZBE L, ThEEEOII 2= —
arvORTHEHATEZMEVS TRREAY
2RI aYDAF)IV], ELiFEE LML
{bD R %2 BRI R BRI E DV THERIRICRE
flids MHMSUET o 27 2 X Db 3 &b
%, Schulte( 1988) i3, BIRT 1t Ri&, Hic
1 DOAEA SHID A bA & BT T {ESE
ZLEHSL, EEEETLHESETLRVES
DEZHEI G TH o T, BERIESRERRZT T
LD F Z/S— s 2ERKT 25T
&5 LB (ibid:175), THUIF EICE LR
HE/NCRBAR T H1EEITH . BERZE L TR
MEEN 2 BOHZRIETE 50 TEEWAM LD
ns,

EHIT, SHRBE TR - Pike Ekoa—
ZADM DR e E N TW5, Kern( 2002)
. Wk - PR TCRHENII 2= —Y 3 i
FHRZBEWRE X HOBME ICERNYTHN
5T ENZV—F, ERTEBEINT + XAy
g UROEARGR Lzl Uz gt - #8EHx
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TOBRFICEZNENIB T EHEZWV LB,
CDF vy T BbEREREHL TV S, IR
BCOF v IrBHHB LN TEBEEFZOT
Fe#E2%, HlziE. Sachikol W5 —ERE S
T, YFa), TEBcErAl, ETR &,
FtHF, EEFOE. BRROKAPEMNICK D,
B4 ZEEROATREMEN D D . EDIRIAT & OFER
ZREDNE, WK - PHROBBENSEZEES
LT, HENFEERICOENZEEZD
Na,

3. 7—&IT2WT

ARFZEOBME X T R AKZ SOAS THAZE
ZHUT DA - PREEES 11 % TH 5, =
RERBEESFBAICH D E, TFATLOAR, &
EFLHAFOMRNRE] - Bk, (mERX (GE
LEE #HESHOEVE) ZEHEE, TOFT
HAMESTET 2N EEZTEZ LT LD
BALBERE I OB RIS DM B DT Rnh e
WO REHZ LT, MR Z21T- Tz HHZE TIEBIER
WEZE1E D, §F4EHTOTFoET, B
R ADEE T T AHED AV RZE 12—,
think-aloud protocol & 3 Fifi% fifl o 72X
BORER., 75 ANDT 2 Ahw 3 URBRO
e - BERE O — b, ¥R HEEZELTH
Wiltzo REDO MY 7id, BEbil challEom
B D182 X5 5L DRAAILEFENS
LEODEREEICEHIEZEDT, HhD, FIFk -
PR EEDBFEORN#HZE > T T« Ay s
VTEDLDRESKSIIC LT, FAREET+
A B id, Reiss( 1981 ) &% MEHRAE! | (%A -
Za— %), [RER (MSF). [#1Hh8) (&
HE) LWV 3DDTFAMTHEEDB XS
L. TESDREIEBROY 7Y A METRDU
LORMEHATE IS Uiz, BRRA AV ZRET
BICHIz>TiE. TREOHAY— 7 )VDANY
FOBHISEOBRZEENTZ F. Pk - ik
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ZEENEBICERL S 2D0EBARL, Xk,
FEFETIRERZ T TR AROBERES I
HoBrC L, i, AEMNHRLEVEE X,
PR - AIRRO LB 5B HD ATz, EBICRIRSE
BHEE, FHAFE. BERK. TFAFOEE
KEEBERATEE, ThhiMbiEOW B3k
22 —varvDRTHETLELTERSE
&3 Lk, iz, UEDIRRAEICDNT
1. Kubota ( 2003:75 ) DO3Z{tD 4 DOHHHT
Tu—FicEOE, BARNEURZRE L Tiiid
HNT ST bz 3R UTefth, 8O TF+ X b 2 Bk
IR L, LR OSERMERREIN TE(L S
ZHBECEEEHLTESI X HIC LT,

4, 95 ADFER

SENFEE O A L, FHROE 1HBEDOT Z
AL ZFDORHHERDBEZFENTT 5 BaRX AT 13,
HFFE T [AKB48 D KEBFD T 1/ ZH#ER
LT Hpo7aZic#ies] L5 EDIc LTz,
HAZEOTP 7 a7 ZHER L T3 24EDBIC
AbhWbZehb, EROKSI HRAZIC U,
CTOHME, Fc TTEER) & MEd@fk) ICEE
LiEWS, ipFeBEEZFORGREZEIA L
T. BERT ZBICEUEETREC D 5 5iEZ T
AL, b - SEMOMNELLTEDLS HH#
RETEONEZTELS L THHT,

25 ADFIE « HFILUTDEBD THoT.

QuA—ZITFvT

9. VWO ITEE] MEd@k] 265 00%
I W, TRELITTERI GELIE TE
kD TERsd FEgEk) FoRRM ., <
D% 7S ARNCEEE LTIERE(ZLY M),
MEFHMEE (BGEK)). TR (L2 H)1 TR
EBETF (ZLYER)L (RyF—- I—T) (%
LYR)] D5 NCDWTERZEDTL B LS
WKW TWEDT., O3 bibFE, HFHEEE.

MRS OWTHANEZERZREEZLTEL o T,
HENCEEZH LB, B o SEREZR
HUTAT LA ZA TEMEZNTB0%Z8 T 5T
BDTHot. TOH%, HHiZIRETZID3IAD
TadwERE, #ENBEVEMIMETTEL ST,
ESLTEIR-EDIZRERLTELE-fcET
A, et FZR L EAMSTVENETLDAE
LESEIRMDOESKVAL E o LB EE
Fel RELWVWSEZIMNMIE, £, BEFEICLE
HLTHHW, ITEfk] NStk TETET
ESVSHIRER TR ERFELE >,

@ BREDRT - BER

I AKB48 R AKBEBEFICDWVWTHNTET
LERRERLTL L LT, BEXZHH» 28
SRR TOBRREZMRA L, LTDOLE
D COFEE, BN TTEER] 720, &HH
5 MEEE] ICE>TWVWBHEDTH T,

FEHIH, HEER TR LRV ELE

(7)) (%) TABRMD T LT g vF Y

FOIHN TR~

S ZATIE. ¥9. Ok¥ THELX T TR
T THETETVWEREEET) LEoTVED
M @Y% ITEE) ho NREEE IKEDb-o T
D, OKREBTIEEAZBEEZEB LIZVWOH
KDOWVWTEHELAE 2z, DIEDNWTIE, 77 2%
T4 L7 Z—IEHOKFFE 2R LICVD TR
Wh, @IZDWVWTIR, RETERRZT TR, 7
LY RU—fkva [Tk & MRk of
W EBLTERELEZVO TR RND, ®IKD
WX cheeky( AE5%() % ditzy( B & - L BEX),
BREEA A=Y ZHLEVDTEEZVA, TN
RS T 7 YN\OE#HZ =N ZNE S lc LT
OTIRERVHEEDERN Mz, RIJFXDH
), FAF, e, BOOBROEN, HHF,
BRSOV TEZ, INbZEHRL 2 L THERZ
BTz, 7T ATIRERD 2 XxOHZEZERER
L. R7CHBLEET, 37V —TICRRLT
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HE5o7z,

OF |
EEEAERICL, A FV ROV EHET. H
AKTEERLTVERFOXRyF— .« Z)L—1 )l
DEFEOTO T ZRLTUI LWV E BERDKECS
DNILE VI REIC LTz, EEICDOWTIE, 2[E
HDOZSADRANC T 4 —FNNXw o xEL, &F
EirEotoTarZ8B L AR5, Tcute &1
A= R [friendly %51 X— | ZHTIIEE
DEIBZTEEFEZE N DR EREZ -,

5. o

Ric. EFD Byram O ELRFEH D 5 DD
HEEICRS LEDEENS, VIRDT 1 AH Y
vay, FEHE BERROEE - BERE OO —
et B, Tads. BERIREI NI FEmIIC 1,
i 4 AP bz 20, BT %538 - b
TR EBNRE =D ERDII X5 & T
BRAT, —H. DL RIEMICE-S>TESE
N2 70X TH 378 (Witte, 2011), T D%
FARGTELBRNINEEZ NIz WS T &
BARVA, Dl L BIEREE L TEERAE
Ho EflifiZ X 2N H 2 0H D, H
2EREINLZOTERVHEEZ B,

@ KEE

BEICOVWTI, TchhbEAADT TS %
AT, BRI 52X 51ICLTWE 9 (Lisa) &,
Ta T DT DHFFOLNHFEZ TV B T L
HHE» S RZI 6Nz, 7272, Bt - ik
DHERICHNT BMEOHREZEZ XD LT HLEH
®. BEOMMEBREZEEMHET 228, & - fib
BHORZZHIT DOV THIME LRI DOV T,
FIFBSENT, FEHRE THEAH S LA
IWTHDSTWVAEDNEEALETH ST, 1277,
OV RREEICDWTEIRRD 7 5 A TR Z T
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EWnsciidndLeizn, flziE, ¥EATT
MEix, 21 ay hAZ—F 1 DFfc, Ny
F—ZH>TWVWT, PLIBZETVALERNEL
e, BEEBEVWEETLE ] (Juia) k>
IKEONTVEAR, THAREEROANZAR Y F—
DEENBHEVHFEZT U2V (Lucy) &7 5 R
NTE->TWEZELVT, FlZIE TESLT
PULIBENANEELEE 120D RE T4 AHhw
varyzL, BEOEIEZIRDIELETH L
2R TRECHoTDOTR RV EEZ BN S,

@ FN&8
FHCZED 7 5 ADEEE, FCHERTN—T
DHTELHEZHIGENDDH S T LickfHE,
IN Y (R AR DN E TQRY -
7O D0TNBNBEARA DS BHDIEHD &
BATULH,] (Lisa)
[BANDHATRKES N\OT O/ TLk, AHLER
ESOT BHWOT O EZRZDEHEAN 2T,
Blzid, SHOBHEZDO IO/ L HAS L, AKB4T
DBRFOLTFROTUIIE SES DERZOE. —F
HED >/ EREEVET, RO HXHILRED
%9 ! | (Hassan)
(TSR T, EABNEDDDIHIC, FOTOFDELE
EREULRE, DELEINICZFO ERBEZFRATL
s, WAL T, BWISRFEEEWE L. (Julia)
EHIC, TOHAREDRZ DA XA ) EFGET
ESRBT 2D ET A AhvarsT&ElTt
T HEDA VRS2 3 YORFELCOWVTHIR
DIEZBRZEZ BT ENTER, HIZIE7 S A
NTITER]) & M@ OZLZBR LIz L &,
LHNE THEEETIEZE I VI BNV S HEH
EVSREEEEZEN ST, FELEVDHT ltune
in] ** ['You should definitely check out] 7x &,
HEEOBRZEZ 5 bR ETHZEEAY 2T
WEZRHTEDZDTIREVI SIHIIEVERESC
EMTET,
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® IR EBERITDRFIV

LD XEPERZHR L. Bx{bDE DL
BIEM )% &S DRBIRREHTOLOTH Y,
A IR T T OAFUICEET 2 iR0H S H
Aotz 9. LiDEBH, VT ANTE,
[TEAE] M@k CEELEDD, isfboH
EFOERZHAID . BXLOHRAFIIEZ S
e, DEH, YLD NE L LTITEhd %
BEZ2HZ5TENTE, 6, X7 TOL
BRI IAREKTOT 4+ AAhvaryzZBELTH
TORFCDONTHRET R E5EA 5N, %
HHRUCERT TOHIRT + AA1w ¥ 3 VHH
REICARICIL > Te LE3hRXTW B A DTz,

R, BEETLEEFORRLFAFZEHRL
B, MERZ FRILTHRL TV EETH
fAlZ 7z, HIZWE, Vlogz TEFATmr ] LR
U 7z Lucy (&, “The word ‘Vlog' comes from the
English ‘video blog’ and so I thought its meaning
might be difficult to understand for Japanese
people, who would be the target audience.” & &t
AFEASMMCER LU ZBERZ LT\, iz,
RN FEELT, WDOB Polite /2 BoT, 72
WEWEHTOWRWEHAGE TR LU X L,
FERICOLEL B Te X2 RESEC LI L, &
FEVWETAIE ThfzLidhbnTT &) &
WA UMW TETH S, Plain Form DI 5 A
WEBWE LR, T, TOHLTITETA %R
FORTLZEW) OX S GHEADECHHI S D
T TWRWEHARGEZ MV E Uiz, ) (Nidhi) F,
HEFOAZANICRZEL > TV B ZEEL ZHH
bNTz, 1212, TNAEBEORRICKBEN T
BHEVH EES TREL, NydF—aivbl
WAR=TDfeH ] ERRECDHY— &
TWwa Hassan B [V —0 7 DF ¥ V3 )VTE
MAOGNS, TOTREHMOURLE ! | &5
E97%, BEDHLDVWVWEFBZZVEIERZ LT
WBDERZF N, 272, TOXIICHEEF
LAFORMICIL> T HEEFORERZHHAD .

H o ZOMRROBHZHEIC LD, VT 1
DOEE - XLZRIDFFE « HlO b & BT
BIMEVD T ERERNCEZ B8 172% L DY
ERL TV LRERICET 5, TLT, 2H
HOZ S AOEHET, BiRECTH > — b &K
OFRRICF v v 7D % L BERNE U Te ZELD
EF 75 A2HET TESTHIL cute 51 A—
U B FeEA T LT, R - BE
FDAFIVC DB BIEFN T E DT AN
LEXENS,

REIC, FEARK T, AEPERMNDT &
ICHEHT B LDORYIEZET, HLWRRO A
FIWENTe LB S TR BEENE S W,

“Not only was it interesting but I thought it was useful
as it made us really think about the feeling of the text.
In my core lessons I usually only think about the
meaning when I read a piece of text, but this lesson
showed me that it can also be really important to
consider the aim and tone of the text. Because of this
I felt that this lesson taught me new skills in being
able to look at the tone of the text and how the writer
may want to be portrayed when considering and
English translation.” ( Charlotte )

‘I had to think about stuff I wouldn't normally have to
consider in class translations, like style, target audience
etc. which really is an important area.”( Lucy )

Ehic, HRROBMPHATF, RAZE#RSE
LT, EOBRLIFEINBZDIZEVI HIGZ
BXBD%&8F. [CORRDIDOEZF -
FRLISRMLEESI NV TTOHMES T
OFRHD S LLERHTE S F, BEIROBOHR
HEEELRETEOTREVIEEDNS,

@RREAVESUVaVDRAFIV

SE, AZAIVDENICDOVTERMN V%R
ENEh ST, 75 AEVSREENTIRRD
FTOHRTHBDOT, ThHWE T ETEHEN
TV EZ20NMIKABTH S, 7272, HET
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B7aZoMREVS, BEROZ I ATREED
TWE D& o fzh, ‘I found the homework
awkward because I didn’'t know how to translate
English-slang. For this, the class was helpful as
some slang terms had already been covered and
I could use them as frameworks.” (Mary ) &\ 5
X, RADELDZEFIOE D EFFV DT TH
ML TNT S LT BEBNRARZI NI, T
Julia DX S TEVWRDOANDTBTDT, &>
EHART ATV 2T IVHAEZES> THE LA,
FRELGDERA. Lo LHENED X T,
EERBICHHT2DRHELNERELZFEEHEL N
H5EIThHole,

® HHWULT 7T R
HHWSET D 2 7 2 AR ESED T T ATl
WKRZII oniahoTz, 272, BlZE. 5RO
BRI 2 D DA A=V R RITHEICH UH L
te7aZ ThH-lzizh, THIV-TEEEEMHICD
WTESES DM, BaWTulzAAGETEL
BRI T OV FREMHZ LIz 0o, A
DTKR1IDTESLFHLAVEIEFEF ¥ R
FEHolzDTE RV EEbNns,

6. ThiroDFELTLSD

LEEDEBO, FERZEL T, IR &
FIDOAFNEZIZUH & Ul BLREES I BEfR
T3, BXAIRDZRR 7 ZHREEEICRRL,
HFEEELESFLHRAFRZER LGNS, T
S EaalE « AL O TE L LTIt tE %0
BN D S T LRz TE VA EEbh s,

iz, TRASOFEELTSANETEN
%, £, HHERISULT U =7 2RI T S1EE)
WYixh-zl & THB, BRI TRICH-T2D
THEOT « AAw > a OO HRERE R
BRENH D, KT, BHFED I T AL DREND
Fond, FcESEH->Tz7a 73, BIFEOHR
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ETELHEOWO LFshGVWEMTH D, BE
FOAVF 25 LEDBEEAID D5, ‘It
felt more relevant to both life and a job."(Lucy) &,
CDOEERD Y 5 ACEEMNGERZ BRI 224G
ol PEMOBER LBEHIORER. AV
F a7 L EOEFEENLT LE BT EDII TR
VDT, FERNICC DX S &iEEh%E 7 5 A
HPANBIGETHBINELZS, 3DHIE, 7
FATOEMOITROMETTH %, SREIFFEI
HEICHANRTETE 557D, 2HOFIZRT X
ST L7zb LTz, Witte (2011:97 ) b3 K
S, VI ADBMEIBEESULDBE TERTH
AT I I EHEERSICRKMT BT N TER
Wiz, E3 LTEIRENGZLDICELE % %218
T, FRENEEULDOZRER T AT IV s
TICEHA TR E, EATHANZZREN RN E,
WCAT LA RATERUMATITLE S BEAD
BB, 4DHE 74— RN\ IV ORETH 3, &
m\liE. BERE OO — b OFtib & EROBIERIC
HHEED D2 L B o Te & DZHENNED P, 75
AZETEHELEI LW ERE STH, T Tl
BENDHD] LW RELHETOEBICL 5720,
BEIOEBEZMUHITUE S AlgEENH S, 5
DHIE., FHMHICRET 5B TH 5, SHEDOTH %
BL T, BERDESUERIBEN OB ISR D] HE
UNH5 3D 2BERETNERS D, EE
WCESUEMBENINE ENT2DMN E 5 Dz & S 3 il
T 200 (FHETREZ0N), T 25613
HNED XS ICHER RO ZONE, i MEDN
BoTHBH., THISHOBEE Lizu,

BE
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